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ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТАМ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

Необхідність викладання латинської мови в ЗВО очевидна. Студентам різних спеціальностей вивчення латинської мови допомагає опанувати філологічну культуру, яка є необхідною у дослідницькій роботі, здійснювати аналіз наукових концепцій у контексті культури, бачити історичне коріння і спадкоємність наукових ідей, сприяє успішному оволодінню іноземними мовами і глибшому розумінню рідної мови.
Престиж латинської мови, як навчального предмета, полягає в тому, що латинь зіграла в системі освіти абсолютно ту ж роль, яку відіграє в даний час рідна мова. Історичне значення латині підкреслював Л. В. Щерба, вказуючи, що «це була не іноземна мова, це була мова вищої культури» [4, с. 14-29].
Вивчення латинської мови є одним із дієвих способів розвитку логіки і вдосконалення інтелектуальних здібностей. Вона допомагає студентам краще зрозуміти цінності світової культури, яка виросла з античної цивілізації.
У даний час місце латинської мови в системі вищої освіти пов’язане з розумінням її історичної ролі як міжнародної мови науки. Практика застосування латинської мови в якості міжнародної мови науки, а також як мови літературної творчості, продовжує гуманістичну традицію і характеризує динаміку розвитку латинської мови на сучасному етапі.
Особливості викладання латинської мови студентам немовних спеціальностей визначені вимогами до обов’язкового мінімуму змісту даної дисципліни освітньомуо стандарту за спеціальністю.
Так, для студентів, які навчаються за спеціальностями «Середня освіта. Біологія» та «Фізична терапія, ерготерапія» обов’язковий мінімум змісту дисципліни «Латинська мова» орієнтований на забезпечення спеціалізованої теоретичної та практичної підготовки студентів відповідної спеціальності для здійснення ними ефективного перекладу латинських текстів біологічного спрямування. Загальноосвітнє значення вивчення латинської мови для студентів даних спеціальності полягає в ознайомленні з античною культурою, міфологією, витоками сучасної західної цивілізації; підготовці фахівців, які володіють знаннями, уміннями та навичками письмового перекладу латинських текстів та здатні практично застосувати систему наукових знань та умінь для вирішення професійних завдань. 
Для студентів-правників та юристів вивчення таких дисциплін, як римське право, історія держави і права зарубіжних країн, міжнародне право ґрунтується на знаннях латинської термінології, що вивчається в межах курсу «Латинська мова» і є невід’ємною частиною вищої гуманітарної освіти. Отже, викладання латинської мови для студентів різних спеціальностей має ряд особливостей.
Необхідно відзначити, що латинська мова часто сприймається студентами не як якась комунікативна система, орієнтована на реальне застосування, а як теоретичний предмет загальнолінгвістичного змісту, під час вивчення якого основним завдання часто вважається не практичне використання (читання, етимологічний і термінологічний аналіз), а розуміння граматики як теоретичного аспекту, тим більше, що про використання латинської мови в реальних мовних ситуаціях мова не йде.
Важливим аспектом вивчення словотворчих процесів є аналіз запозичень. Розуміння здебільшого слів романських мов, а також значною мірою слов’янських і німецьких залежить від знання латинських і грецьких слів і словотворчих елементів.
Філологи-мовознавці неодноразово піднімають  питання про відсутність в посібниках із словотвору іноземних мов метасеміотичного аспекту того, як вміле використання словотворчих засобів у художній літературі допомагає розкрити глибину слів, багатство їх експресивних можливостей. Однак метасеміотичність обумовлена ґрунтовними знаннями словотворчих елементів, у тому числі таких, які беруть свій початок з латині. Тим часом, у багатьох слів романогерманських мов триває розвиток похідних латинських значень [1, c. 70-76].
Осмислення структури і внутрішньої форми таких слів, як апарат, арбітр, аудиторія, афект, девіз, десерт, імпозантний, імпорт, інстанція, конкурс, консерваторія, ліквідація, стабільний, суспензія, торт, фабула, ценз, ефект і багатьох інших дає можливість бачити в них різноманітний зміст, якщо в процесі перекладу пам’ятати про те, що це слова не українські а латинські, і ці звукові комплекси не можуть бути тільки пов’язані із значеннями, закріпленими за ними в українській мові. Слова, що виникли в одній мові, отримують важкозрозумілі значення в іншій; форми, які утворилися за «іншими» законами, несуть в собі непередбачувані смислові відтінки. 
Студенти немовних спеціальностей, поглиблено вивчають профільні дисципліни і відчувають певні труднощі у процесі засвоєння латинської мови. Невелика кількість годин, що відводиться на її викладання, відсутність у студентів навичок роботи з мовними структурами вимагають більш інтенсивних методів викладання мови; детальнішого розроблення циклу вправ, що сприяють успішному засвоєнню лексичного і граматичного матеріалу.
[bookmark: _GoBack]Аналіз особливостей викладання латинської мови студентам немовних спеціальностей дозволяє розробити методику викладання латинської мови, побудовану на базі методик викладання живих іноземних мов і таку, яка передбачає переважання активних методів над пасивними. На початковому етапі засвоєння мови, коли вивчається алфавіт і правила читання, можливо транскрибування студентами окремих латинських слів і уривків, що сприяє швидкому засвоєнню правил читання. Завдяки транскрипційним вправам зникає небезпека впливу з боку інших іноземних мов, які користуються латинською графікою. Крім, власне, транскрипційних вправ студентам може бути запропоновано вибрати з декількох транскрипцій одного слова одну правильну [2, c. 19-20].
Оскільки курс латинської мови для студентів немовних спеціальностей має загальне спрямування, ефективним як в навчальному, так і в загальноосвітньому плані є завдання яке полягає у пошуку латинських запозичень в українській мові. Особливо корисною є робота не з прямими запозиченнями, а з кальками. 
Традиційно, в процесі вивчення латинської мови студенти знайомляться із текстами давньоримського походження. Тексти латинською мовою, складені в середні століття практично не використовуються. Однак звернення до середньовічної спадщини дозволяє студентам значно раніше відмовитися від навчальних текстів і перейти до вивчення автентичних творів. Крім того, робота з текстами вчених Середньовіччя дає студентам додаткову мотивацію до вивчення мови, сприяє поглибленню знань з інших дисциплін: історії, філософії, історії права, культурологій, тощо.
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